
:How to study Chumash- One book at a time – Breishit class #9 

The theme of ‘covenant’ in Sefer Breishit – part III 

Brit Bein ha’Btarim [in light of Chanuka] 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Intro  

 Discuss – concept of ‘two perspectives’ re: Hashem’s Name 

 Discuss - concept of sovereignty & its covenantal purpose 
   [relate to Chanuka… /vision of Zecharya vs. Chagai] 

 

I. Review:  Progression of topic of covenant from Breishit to Shmot 

The theme of “brit Milah” in the rest of Chumah 
  How brit Milah connected to the Covenant at Mount Sinai – 

And Shmot 31:13-18 – shabbat as a ‘weekly reminder’  

ר אֶל   יג   שמות פרק לא  ה דַבֵּ ל,  -וְאַתָּ אֵּ י יִשְרָּ אמֹר בְנֵּ   : שַבְתֹתַי תִשְמֹרו -אַךְ אֶת   לֵּ

יכֶם    ינֵּ ינִי ובֵּ יכֶם , כִי אוֹת הִוא בֵּ דַעַת, --לְדרֹתֵֹּ ה מְקַדִשְכֶם לָּ  .…כִי אֲנִי יְהוָּ

מְרוּ בְנֵי טז  אֵל-וְשָׁ ת-אֶת   יִשְרָׁ ם-, לַעֲשוֹת אֶתהַשַבָּ ת לְדֹרֹתָׁ ם  הַשַבָׁ רִית עוֹלָּ  .  בְּ
 

In Devarim chapter 5 – intro to the Ten Commandments 

 The covenantal meaning of “Hashem Elokeinu”.   

נוּ , אֱלֹהֵינוּ ’ה  רַת עִמָּ רִיתכָּ חֹרֵב-בְּ  ...בְּ
 

 

II.  Discuss - If brit Milah relates to Brit Sinai – why focus on Exodus in Dibrot? 

relate to the reason for the redemption from Egypt Shmot chapter 6 

י ו ן אֱמֹר לִבְנֵּ כֵּ ל -לָּ אֵּ ה יִשְרָּ  אֲנִי יְהוָֹּ

אתִי •  מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם אֶתְכֶם  וְהוֹצֵּ

ם אֶתְכֶם וְהִצַלְתִי • תָּ עֲבֹדָּ   מֵּ

אַלְתִיוְ  • טִים גְדלִֹים אֶתְכֶם גָּ ה ובִשְפָּ  : בִזְרוֹעַ נְטויָּ

קַחְתִי  • ם   וְלָּ אלֹהִים   -- אֶתְכֶם לִי לְעָּ כֶם לֵּ יִיתִי לָּ    וְהָּ

יִם וִידַעְתֶם   • יכֶם הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָּ ה אֱלֹהֵּ  : כִי אֲנִי יְהוָֹּ

אתִי אֶתְכֶם אֶל  • בֵּ רֶץ-וְהֵּ אָּ אתִי אֶת :הָּ שָּ דִי  -אֲשֶר נָּ ק ולְיַעֲקבֹיָּ ם לְיִצְחָּ הָּ הּ לְאַבְרָּ ת אֹתָּ תֵּ תַתִי   לָּ וְנָּ

ה   שָּ כֶם מוֹרָּ הּ לָּ ה אֹתָּ  : אֲנִי יְהוָֹּ

 

In light of this, we can return to Breishit to appreciate the other covenant 

 i.e. brit bein ha’btarim – Breishit chapter 15 



 

II.  Brit bein ha’btarim, breishit chapter 15 
Conversation #1:  re: offspring [zera] 

Statement by Hashem: 
יָׁה דְבַר א אֵלֶה, הָׁ רִים הָׁ ה אֶל-אַחַר הַדְבָׁ ם,  -יְהוָׁ אַבְרָׁ

ם -אַל   :בַמַחֲזֶה, לֵאמֹר  רָּ א אַבְּ ךְ, תִירָּ גֵן לָּ נֹכִי מָּ  -אָּ
רְךָ, הַרְבֵה מְאֹד.-     שְכָׁ

Question by Avraham 

י יְהוִה מַה ב ם, אֲדֹנָׁ נֹכִי, הוֹלֵךְ  -תִתֶן-וַיאֹמֶר אַבְרָׁ לִי, וְאָׁ
 מֶשֶק בֵיתִי, הוּא דַמֶשֶק אֱלִיעֶזֶר. -עֲרִירִי; וּבֶן

ם ג   רַע; וְהִנֵה בֶן--וַיאֹמֶר אַבְרָׁ ה זָׁ תַתָׁ בֵיתִי,  -הֵן לִי, לאֹ נָׁ
  .אֹתִי יוֹרֵשׁ

God’s response/ promise w/ an action/sign  
יו לֵאמֹר, -וְהִנֵה דְבַר ד  ה אֵלָׁ ךָ זֶה יְהוָׁ שְּׁ אִם -כִי   :לאֹ יִירָּ

שֶׁךָ , אֲשֶר יֵצֵא מִמֵעֶיךָ  ה,   ה  .הוּא יִירָּ וַיוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָׁ
בִים-וַיאֹמֶר הַבֶט ה וּסְפֹר הַכוֹכָׁ מַיְמָׁ א הַשָׁ תוּכַל,  -אִם--נָׁ

ם; וַיאֹמֶר לוֹ, כֹה יִהְיֶה זַרְעֶךָ.       לִסְפֹר אֹתָׁ

Final statement     
ה ו הֶאֱמִן, בַיהוָּ ה.וְּ קָׁ   ; וַיַחְשְבֶהָׁ לוֹ, צְדָׁ

 

Conversation #2:  - re: future possession of the Land [aretz] 

 

Statement by Hashem: 
יו: ז ה, אֲשֶר הוֹצֵאתִיךָ מֵאוּר כַשְדִים   וַיאֹמֶר, אֵלָׁ --אֲנִי יְהוָׁ

תֶת לְךָ אֶת רֶץ הַזאֹת,-לָׁ אָׁ ה  הָׁ תָּ רִשְּׁ   .לְּ
Question by Avraham 

י יְהוִה,   וַיאֹמַר: ח  ה אֵדַעאֲדֹנָׁ שֶׁנָּהכִי   בַמָּ  .אִירָּ

 

God’s response/ promise w/ an action/sign  
לֶשֶת, וְאַיִל   ט  לֶשֶת, וְעֵז מְשֻׁ ה מְשֻׁ ה לִי עֶגְלָׁ יו, קְחָׁ וַיאֹמֶר אֵלָׁ

ל. ש; וְתֹר, וְגוֹזָׁ לָׁ ל-לוֹ אֶת -וַיִקַח י  מְשֻׁ ם  -כָׁ אֵלֶה, וַיְבַתֵר אֹתָׁ
וֶךְ, וַיִתֵן אִיש ר.-בִתְרוֹ, לִקְרַאת רֵעֵהוּ; וְאֶת-בַתָׁ תָׁ    הַצִפֹר, לאֹ בָׁ

עַיִט, עַל  יא ם.-וַיֵרֶד הָׁ ם, אַבְרָׁ רִים; וַיַשֵב אֹתָׁ וַיְהִי    יב   הַפְגָׁ
ה עַל פְלָׁ ה נָׁ בוֹא, וְתַרְדֵמָׁ ה  -הַשֶמֶש לָׁ ה חֲשֵכָׁ ם; וְהִנֵה אֵימָׁ אַבְרָׁ

יו.  לָׁ ה, נֹפֶלֶת עָׁ    גְדֹלָׁ



ם,  יג דֹעַ תֵדַעוַיאֹמֶר לְאַבְרָׁ הֶם,  -כִי  יָּ גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְאֶרֶץ לאֹ לָׁ
ם דוּם, וְעִנוּ אֹתָׁ ה.--וַעֲבָׁ נָׁ הַגּוֹי -וְגַם אֶת  יד  אַרְבַע מֵאוֹת, שָׁ

נֹכִי; וְאַחֲרֵי ן אָׁ דוֹל -אֲשֶר יַעֲבֹדוּ, דָׁ  . כֵן יֵצְאוּ, בִרְכֻׁש גָּׁ
בוֹא אֶל טו   ה תָׁ לוֹם:-וְאַתָׁ ה.  אֲבֹתֶיךָ, בְשָׁ ה טוֹבָׁ בֵר, בְשֵיבָׁ    תִקָׁ

ה: טז לֵם עֲוֹ-כִי לאֹ   וְדוֹר רְבִיעִי, יָׁשוּבוּ הֵנָׁ אֱמֹרִי, עַדשָׁ -ן הָׁ
ה.     הֵנָׁ

ן, וְלַפִיד אֵש,   יז שָׁ יָׁה; וְהִנֵה תַנוּר עָׁ ה הָׁ טָׁ ה, וַעֲלָׁ אָׁ וַיְהִי הַשֶמֶש בָׁ
אֵלֶה. רִים הָׁ בַר, בֵין הַגְּזָׁ     אֲשֶר עָׁ

Final statement     
ה אֶת,  בַיוֹם הַהוּא  יח הוָּ רַת יְּ ם-כָּ רָּ רִית--אַבְּ לְזַרְעֲךָ,    :לֵאמֹר  בְּ

תַתִי אֶת רֶץ הַזאֹת, מִנְהַר מִצְרַיִם, עַד-נָׁ אָׁ דֹל נְהַר-הָׁ ר הַגָּׁ הָׁ -הַנָׁ
ת -וְאֶת כ   הַקְנִזִי, וְאֵת, הַקַדְמֹנִי.-הַקֵינִי, וְאֶת-אֶת יט  . פְרָׁ

אִים.-הַפְרִזִי, וְאֶת-הַחִתִי וְאֶת רְפָׁ אֱמֹרִי, וְאֶת-וְאֶת כא  הָׁ -הָׁ
שִי, וְאֶת-הַכְנַעֲנִי, וְאֶת   הַיְבוּסִי.-הַגִּרְגָּׁ

 

III.  The concept & purpose of “yerusha” 

  Discuss: Conquest or Inheritance 
 Review conversations above in Breishit 15 

  Noting how “yerusha” is shared by both! 

 

Vayikra chapter 20  

ל-ושְמַרְתֶם אֶת  כב ל-חֻקתַֹי וְאֶת-כָּ טַי, וַעֲשִיתֶם  -כָּ מִשְפָּ

ם;   רֶץ -וְלאֹ אֹתָּ אָּ קִיא אֶתְכֶם, הָּ  ,  תָּ

הּ.  שֶבֶת בָּ ה, לָּ מָּּ בִיא אֶתְכֶם שָּ  אֲשֶר אֲנִי מֵּ

22 Ye shall therefore keep all My statutes, and all 

Mine ordinances, and do them, that the land, whither I 

bring you to dwell therein, vomit you not out. 

לְכו בְחֻקתֹ הַגוֹי, אֲשֶר  כג יכֶם: -וְלאֹ תֵּ חַ מִפְנֵּ   אֲנִי מְשַלֵּ

ל-כִי אֶת  ם. -כָּ קֻץ בָּ אָּ שו, וָּ לֶה עָּ  אֵּ

23 And ye shall not walk in the customs of the nation, 

which I am casting out before you; for they did all 

these things, and therefore I abhorred them. 

כֶם,    כד אֹמַר לָּ ם -אַתֶם תִירְשו אֶת וָּ תָּ , וַאֲנִי  אַדְמָּ

כֶם   ה לָּ הּ אֶתְנֶנָּ רֶשֶת אֹתָּ ש:לָּ ב ודְבָּ לָּ בַת חָּ   , אֶרֶץ זָּ

יכֶם,   ה אֱלֹהֵּ עַמִּים -הִבְדַלְתִי אֶתְכֶם מִן -אֲשֶר  אֲנִי יְהוָּ  . הָּ

24 But I have said unto you: 'Ye shall inherit their 

land, and I will give it unto you to possess it, a land 

flowing with milk and honey.' I am the LORD your 

God, who have set you apart from the peoples. 

ין  כה ין-וְהִבְדַלְתֶם בֵּ ה, ובֵּ אָּ ה, לַטְמֵּ ה הַטְהרָֹּ מָּ א,  -הַבְהֵּ מֵּ עוֹף הַטָּ הָּ

הרֹ; וְלאֹ עוֹף, ובְכלֹ אֲשֶר תִרְמֹש  -תְשַקְצו אֶת-לַטָּ ה ובָּ מָּ יכֶם בַבְהֵּ נַפְשתֵֹּ

ה, אֲשֶר מָּ אֲדָּ א. -הָּ כֶם, לְטַמֵּּ  הִבְדַלְתִי לָּ

25 Ye shall therefore separate between the clean beast 

and the unclean, and between the unclean fowl and 

the clean; and ye shall not make your souls detestable 

by beast, or by fowl, or by any thing the ground teems 

which I have set apart for you to hold unclean. 

ה;  וִהְיִיתֶם לִי קְדשִֹים   כו  דוֹש אֲנִי יְהוָּ  , כִי קָּ

אַבְדִל אֶתְכֶם מִן עַמִּים, -וָּ  לִהְיוֹת לִי. הָּ

26 And ye shall be holy unto Me; for I the LORD am 

holy, and have set you apart from the peoples, that ye 

should be Mine. 



 

See also Yehoshua 1:1-5 

Bamidbar 33:50-55 

Devarim 1:6-8 

Devarim 11:22-24 

Then  Devarim 4:1-14  

 Connection to purpose of being chosen & covenant 

 

Extra – Chagai, Zecharya & Chanuka  

 The Biblical roots of the First Rabbinic Holiday 
 

A]  Ezra Chapter 1 – The beginning of the 2nd Temple Period 

רַס  א כוֹרֶש מֶלֶךְ פָּ נַת אַחַת, לְּ בַרוּבִשְּ לוֹת דְּ -, לִכְּ
יָּה:’ה מְּ -רוּחַ כֹרֶשׁ מֶלֶךְ-, אֶת’ההֵעִיר   , מִפִי יִרְּ

רַס, וַיַעֲבֶר ל-פָּ כָּ כוּתוֹ-קוֹל בְּ   …מַלְּ

1 Iin the first year of Cyrus king of Persia, at the 

time of the fulfillment of the prophecy of Jeremiah 

–God stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, 

that he proclaimed:  

רַס  ב מַר, כֹרֶשׁ מֶלֶךְ פָּ כוֹת  --כֹה אָּ לְּ כֹל מַמְּ
תַן לִי  רֶץ, נָּ אָּ יִם  ’ ההָּ מָּ הוּאאֱלֹהֵי הַשָּ קַד -; וְּ פָּ

נוֹת לַי לִבְּ ה -עָּ לַםִ אֲשֶר בִיהוּדָּ  . לוֹ בַיִת, בִירוּשָּ

2 'Thus says Cyrus king of Persia: All the 

kingdoms of the earth hath the LORD, the God of 

heaven, given me;  He has charged me to build 

Him a house in Jerusalem.  

ל-מִי  ג כֶם מִכָּ יו עִמוֹ-בָּ הִי אֱלֹהָּ יַעַל,  עַמוֹ, יְּ , וְּ
יִבֶן, אֶת ה; וְּ לַםִ אֲשֶר בִיהוּדָּ   ’הבֵית  -לִירוּשָּ

אֵל רָּ םִ.  --אֱלֹהֵי יִשְּ לָּ אֱלֹהִים, אֲשֶׁר בִירוּשָּׁ  הוּא הָּ

3 Whosoever there is among you of all His people-

-his God be with him--let him go up to Jerusalem, 

which is in Judah, and build the house of the 

LORD, the God of Israel, He is the God who is in 

Jerusalem.  

ל  ד כָּ ל-וְּ ר, מִכָּ אָּ ר-הַנִשְּׁ קֹמוֹת אֲשֶׁר הוּא גָּ -הַמְּ
ם ב  --שָּׁ הָּ זָּ כֶסֶף וּבְּ קֹמוֹ, בְּ שֵׁי מְּ אוּהוּ אַנְּ נַשְּ יְּ

ה; עִם הֵמָּ כוּשׁ וּבִבְּ ה-וּבִרְּ בָּ דָּ אֱלֹהִים, --הַנְּ בֵית הָּ לְּ
םִ. לָּ   אֲשֶׁר בִירוּשָּׁ

4 And whosoever is left, in any place where he 

lives, let the men of his place help him with silver, 

and with gold, and with goods, and with beasts, 

beside the freewill-offering for the house of God 

which is in Jerusalem.'  

B]    Ezra Chapter 4 – The ‘first intifada’ 

מִן  א יָּ ה וּבִנְּ הוּדָּ רֵי יְּ עוּ, צָּ מְּ נֵי -כִי  :וַיִשְּׁ בְּ
אֵל. רָּ ה אֱלֹהֵי יִשְּ ל, לַיהוָּ ה בוֹנִים הֵיכָּ   הַגּוֹלָּ

1 Now when the adversaries of Judah and 

Benjamin heard that the children of the captivity 

were building a Temple  

הִי, עַם  ד רֶץ-וַיְּ אָּ דֵי עַם--הָּ רַפִים, יְּ -מְּ
ם,  בַהֲלִים( אוֹתָּ ה; ומבלהים )וּמְּ הוּדָּ יְּ

נוֹת.   לִבְּ

4 Then the people of the land weakened the hands 

of the people of Judah, & harried them while they 

were building,  

פֵר    ה הָּ רִים עֲלֵיהֶם יוֹעֲצִים לְּ סֹכְּ וְּ
ם תָּ רַס, -עֲצָּ מֵי, כוֹרֶשׁ מֶלֶךְ פָּ ליְּ  כָּ

עַד  יָּוֶש מֶלֶךְ-וְּ רְּ כוּת, דָּ ס.-מַלְּ רָּ   פָּ

 

 

5 and hired counsellors against them, to frustrate 

their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, 

even until the reign of Darius king of Persia.  



C]  Haggai Chapter 1 – A new administration – a new hope! 

וֶשׁ הַמֶלֶךְ, בַחֹדֶשׁ הַשִשִי,    א יָּ רְּ דָּ תַיִם, לְּ נַת שְּׁ בִשְּׁ
ד לַחֹדֶשׁ יוֹם אֶחָּ בַר--בְּ יָּה דְּ יַד ’ה-הָּ חַגַי  -בְּ

בִיא, אֶל  בֶל בֶן-הַנָּ רֻבָּ ה, -זְּ הוּדָּ תִיאֵל פַחַת יְּ אַלְּ שְּׁ
אֶל הוֹשֻׁעַ בֶן -וְּ דוֹל, לֵאמֹר.  -יְּ ק הַכֹהֵן הַגָּ דָּ הוֹצָּ  יְּ

1 In the second year of Darius the king, in the 

6th month, in the first day , came the word of 

God by Haggai the prophet unto Zerubbabel 

the son of Shealtiel, governor of Judah, and to 

Joshua the son of Jehozadak, the high priest:  

מַר   ב אוֹת, לֵאמֹר  ’הכֹה אָּ בָּ ם הַזֶה     :צְּ עָּ הָּ
רוּ, לאֹ עֶת מְּ נוֹת.  ’ה בֵית -באֹ עֶת -אָּ הִבָּ     לְּ

2 'Thus says God: This people say: The time is 

not come, the time that the LORD'S house 

should be built.' {P}  

מַר,   ז אוֹת:   ’הכֹה אָּ בָּ כֶם, עַל  צְּ בַבְּ -שִימוּ לְּ
כֵיכֶם. יִת  דַרְּ נוּ הַבָּ ר וַהֲבֵאתֶם עֵץ, וּבְּ הָּ  …עֲלוּ הָּ

7 Thus says God: Consider your ways. Go up 

to the hill-country, and bring wood, and build 

the House… 

D]  Zechariah Chapter 2 [Haftara for Shabbat Chanuka  - Prophetic encouragement 

חִי, בַת  יד שִמְּ נִי וְּ נִי--צִיוֹן-רָּ א  -כִי הִנְּ בָּ
אֻם תוֹכֵךְ, נְּ תִי בְּ כַנְּ שָּ   .’ה-וְּ

14 'Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, 

lo, I come, and I will dwell in the midst of 

thee, saith the LORD.  

 

E]  Haggai Chapter 2 – Jerusalem CAN be Great Again! 

ה חֲזַק  ד עַתָּ אֻם וְּ בֶל נְּ רֻבָּ הוֹשֻׁעַ בֶן וַחֲזַק ’ה-זְּ -יְּ
דוֹל  ק הַכֹהֵן הַגָּ דָּ הוֹצָּ ל וַחֲזַקיְּ רֶץ,  -כָּ אָּ עַם הָּ

אֻם אֻם -כִי   וַעֲשוּ:--’ה-נְּ כֶם, נְּ  ’האֲנִי אִתְּ
אוֹת בָּ  . צְּ

4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the 

LORD; and be strong, O Joshua, son of 

Jehozadak, the high priest; and be strong, all 

ye people of the land, saith the LORD, and 

work; for I am with you,  

אַחֲרוֹן,   ט בוֹד הַבַיִת הַזֶה הָּ יֶה כְּ דוֹל יִהְּ גָּּ
רִאשוֹן-מִן מַר, --הָּ אוֹת ’ה אָּ בָּ    …צְּ

 

Ground Breaking Ceremony – 24 Kislev! 

9 The glory of this latter house shall be greater 

than that of the former, saith the LORD of 

hosts; and in this place will I give peace, saith 

the LORD of hosts.'  

תַיִם    י נַת שְּ שִיעִי, בִשְּ ה לַתְּ עָּ בָּ אַרְּ רִים וְּ עֶשְּ בְּ
יָּוֶש רְּ דָּ בַר--לְּ יָּה, דְּ בִיא  -, אֶל’ה-הָּ  חַגַי הַנָּ

10 In the24th day of the ninth month, in the 

2nd year of Darius, came the word to Haggai  

ה שִימוּ טו עַתָּ כֶם מִן-וְּ בַבְּ א לְּ  הַיוֹם הַזֶה-נָּ
ה  לָּ עְּ מָּ הֵיכַל -אֶבֶן אֶל-מִטֶרֶם שוּם וָּ  . ’האֶבֶן, בְּ

15 And now, I pray you, consider from this 

day and forward--before a stone was laid upon 

a stone in the Temple of God  

כֶם, מִן-שִימוּ  יח בַבְּ א לְּ ה;  -נָּ לָּ עְּ מָּ הַיוֹם הַזֶה וָּ
שִיעִי ה לַתְּ עָּ בָּ אַרְּ רִים וְּ מִןמִיּוֹם עֶשְּ הַיוֹם -, לְּ

כֶם.  --’ה-יסַֻד הֵיכַל-אֲשֶר בַבְּ  שִימוּ לְּ

18 consider, I pray you, from this day and 

forward, from the 24th day of the ninth month, 

even from the day that the foundation of the 

LORD'S temple was laid, consider it;  

עַד  יט ה, וְּ גוּרָּ ה -הַעוֹד הַזֶרַע, בַמְּ אֵנָּ הַתְּ רִמוֹן  הַגֶפֶן וְּ הָּ וְּ
א שָּ עֵץ הַזַיִת, לאֹ נָּ  -וְּ

רֵךְ. -מִן-  הַיּוֹם הַזֶה, אֲבָּ
 

19 is the seed yet in the barn? yea, the vine, 

and the fig-tree, and the pomegranate, and the 

olive-tree hath not brought forth--from this 

day will I bless '  



בַר  כ הִי דְּ  חַגַי, -שֵׁנִית אֶל ’ה-וַיְּ

ה לַחֹדֶש לֵאמֹר   עָּ בָּ אַרְּ רִים וְּ עֶשְּ  .  בְּ

20 And the word of the LORD came the 

second time unto Haggai in the four and 

twentieth day of the month, saying:  

בֶל פַחַת-אֱמֹר, אֶל   כא רֻבָּ ה לֵאמֹר: -זְּ הוּדָּ אֲנִי     יְּ
עִישׁ, אֶת אֶת-מַרְּ מַיִם וְּ רֶץ.  -הַשָּ אָּ  הָּ

21 'Speak to Zerubbabel, governor of Judah, 

saying: I will shake the heavens and the earth;  

כוֹת,   כב לָּ תִי, כִסֵא מַמְּ פַכְּ הָּ תִי, חֹזֶק  וְּ מַדְּ הִשְּ וְּ
כוֹת הַגּוֹיִם  לְּ דוּ  מַמְּ יָּרְּ , וְּ בֶיהָּ רֹכְּ ה, וְּ בָּ כָּ תִי מֶרְּ פַכְּ הָּ ; וְּ

חִיו.   חֶרֶב אָּ בֵיהֶם, אִישׁ בְּ רֹכְּ  סוּסִים וְּ

22 and I will overthrow the throne of 

kingdoms, and I will destroy the strength of 

the kingdoms of the nations; and I will 

overthrow the chariots, and those that ride in 

them; and the horses and their riders  

אֻם   כג חֲךָ  ’ה-בַיוֹם הַהוּא נְּ אוֹת אֶקָּ בָּ בֶלצְּ רֻבָּ -בֶן זְּ
אֻם דִי, נְּ תִיאֵל עַבְּ אַלְּ תִיךָ, ’ ה-שְּׁ שַמְּ ם, וְּ   :כַחוֹתָּ

אֻם -כִי  תִי, נְּ חַרְּ ךָ בָּ אוֹת. ’ה בְּ בָּ    צְּ

23 In that day, saith the LORD of hosts, will I take 

thee, O Zerubbabel, My servant, the son of 

Shealtiel, saith the LORD, and will make thee as a 

signet; for I have  chosen thee, saith the LORD of 

hosts.'  

. 

Zecharya chapter 4  - Haftara for shabbat Chanuka 

יש    א י, כְאִּ ירֵנִּ י; וַיְעִּ בֵר בִּ ךְ הַדֹּ ב, הַמַלְאָּ וַיָּשָּ

ר שְנָּתוֹ. -אֲשֶׁ  יֵעוֹר מִּ

1 And the angel that spoke with me returned, and 

waked me, as a man that is wakened out of his 

sleep. 

מַר(   ב אֹּ ה; ויאמר )וָּ אֶׁ ה רֹּ ה אַתָּ ר אֵלַי, מָּ ֹּאמֶׁ וַי

י  יתִּ אִּ ,  ראֹשָהּ-וְהִנֵּה מְנוֹרַת זָהָב כֻּלָהּ וְגֻּלָהּ עַלרָּ

יהָּ  לֶׁ יהָּ עָּ תֶׁ ה נֵרֹּ בְעָּ קוֹת,  --וְשִּ ה מוּצָּ בְעָּ ה וְשִּ בְעָּ שִּ

ר עַל הּ. -לַנֵרוֹת אֲשֶׁ  רֹּאשָּ

2 And he said unto me: 'What seest thou?' And I 

said: 'I have seen, and behold a candlestick all of 

gold, with a bowl upon the top of it, and its seven 

lamps thereon; there are seven pipes, yea, seven, to 

the lamps, which are upon the top thereof; 

  :וּשְנַיִם זֵּיתִים, עָלֶיהָ   ג

ד עַל  חָּ ה, וְאֶׁ ין הַגֻּלָּ ימִּ ד מִּ חָּ הּ. -אֶׁ  שְמֹּאלָּ

3 and two olive-trees by it, one upon the right side 

of the bowl, and the other upon the left side thereof.' 

ל  ד מַר, אֶׁ אֹּ אַעַן, וָּ ר:-וָּ י, לֵאמֹּ בֵר בִּ ךְ הַדֹּ    הַמַלְאָּ

ה י. -מָּ נִּ ה, אֲדֹּ  אֵלֶׁ

4 And I answered and spoke to the angel that spoke 

with me, saying: 'What are these, my lord?' 

ר אֵלַי, הֲלוֹא   ה ֹּאמֶׁ י, וַי בֵר בִּ ךְ הַדֹּ וַיַעַן הַמַלְאָּ

ה , מָּ י. -יָּדַעְתָּ נִּ מַר, לֹּא אֲדֹּ אֹּ ה; וָּ ה אֵלֶׁ  הֵמָּ

5 Then the angel that spoke with me answered and 

said unto me: 'Knowest thou not what these are?' 

And I said: 'No, my lord.' 

ר,  ו ר אֵלַי, לֵאמֹּ ֹּאמֶׁ  וַיַעַן וַי

ל-זֶׁה דְבַר  ר:-יְהוָּה, אֶׁ ל לֵאמֹּ בֶׁ בָּ  זְרֻּ

 ,בְרוּחִי-כִי אִם--לאֹ בְחַיִל, וְלאֹ בְכֹחַ   

אוֹת.   מַר יְהוָּה צְבָּ  אָּ

6 Then he answered and spoke unto me, saying: 

'This is the word of the LORD unto Zerubbabel, 

saying: Not by might, nor by power, but by My 

spirit, saith the LORD of hosts. 

 


